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K trage, ruina, vaftitate aliis terris praenuntiata, Zee:

€
L @* phanias, vt futuram vrbis Niniue fortem; triftem il-
;&i lam ac lugubrem, quafi fpe@antium e longinquo tan-
tae molis. ruinam oculis fubiiciat, non eam homi-
num, fed ferarum foedum arque horribile fore domicilium ac

cubile pronuntiat.  ym¥t B3 =YY ingui, MDD LAN
PR3 WY NP A MMNEDA MNP T2 ANP 523 X
SR TITIR D RO2 291 quod fere fic interpretantur: Cubax
bunt in ea greges omnesque gentium ferae , er Pelecanus et Eri-
cius pernolfabunt in mologranatis eius: wox cansabit in  fene-
fra: defolatio in limine: mam cedrum eius nudauit.  Quae
magnam partem dubia et obfcura, miram non minus, quam ma-
Jeftam fententiarum pro interpretum folertia_et numero varieta-
tem ac difcrepantiam pepererunt.  Sed omiflis, quae compilata
funt ab aliis FVLLER©® ; BOCHARTO, POLO, MARCKIO, Cri-
ticis Anglicanis ac famofi operis biblici item Anglicani au&oribus,
‘ea modo, quae ad id, quod, nifi certum, tamen vero proxi-
mum fit, inveniendum intelligendumque, videntur neceffaria,
breuitate orationis comprehenfa, libere quidem, fed ve arbitrium
penes le@torem fit, dubitationis, fi quae haefitandi neceflitas in<
ciderit, venia ante exorata, trademus.
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Eotum igitur  animalium;  quorum mentionem iniicit vas
tes nofter, pi-imum, de quo, quale fit, non fatis conftat, eft FMnp s
quamquam, Pelecanum efle, ~poftquam extitit BOCHARTYV S
qui non quidem hanc fententiam_ primus excogitauit, at fuo tamen
aflenfu atque audoritate comprobavit, vix dubitari folet...Quid
enim quaefo eft, quo, practer tanti viri tamque doéli atque in-
geniofi au@oritatem, vt credamus, valde moueamur? Veterum=
ne forte interpretum confenfus, cui quidem in definiendis cae-
terarum rerum nominibus haud lene ineft momentum, fed quiin
rebus ad hittoriam, potiffimum naturalem, pertineatibus, inter-
dum fallax eft, atque erroris nomine fufpeus ? Neque vero
ille hoc in loco fatis ingens ac'iconftans reperitur: . communis
licee BOCH ARTO vifus, Collatis enimrinter fe locis, vbi noftrum

vocabulum legitar, primum retinuerunt Semarizanus et ON QVE~

LOSV's ;/qui Lewiz, X1, 18, habet RNNP, Dewr. X1V, 17. NNp:

cui accedit JONATHAN, qui Jeft XXXIV, 11. et Zephan. 11,
¥4, dedit V"T" Deinde Alexandrini habent Lenits X, 38:Deut.
XIV, 1%, (von wesspenryy, vt aliis vifum ). Tidemque P/l CIl;
7. wehsway; fed Jefs XXXIV', ‘11. dgvsx; (de qua-interpretation
ne. paulo.inferius quacdam monebimus : . Zephay. I, 14 goopsss
Asovreg, ~quod  plane. abhorret :; fed de hoc -itidem mox plura.
Alexandrinis adiungere licet.AQVILAM et THEODOTIONEM
quorum alter pro. AP+ 0N pro Map, vt apud MONTEEAL:
CONVM, adeogue TROMMIVM In Lexico, legitur, melenay, du=~
cibus, ni fallimur, Alexandrinis; alter aursos. Zephanm 1L, I 4.'
habet.. Tertins eft HIERON Y MV S, cui in libris Mofaicis arque
apud Zephaniam DRD. eft Qnocroralus; in Pfalmo Jaudato Peleca-
aus.  Sed quacto SAADIAS habet i3, (uti drabs Erpenignis,
Gp83  in reliquis libris vetfio - Arabico €% Alexandrina - aelki=
manda: unde fua in hac re-au@oritate. carets . Chaldaeus veers
que , praeter Quguelofum , qui retinuits in Mofe-haber NPP:. jo-
NATHAN in Pfalmo ROPR, forte redius ROPR o Syrus vbi-

que

i
|
|
|
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que {ao, quod cum Chaldaco NpP idem effe, quis neget? Qui
quidem' Interpretes, quamuis inter fe fatis difcrepent, tamen
BOCHARTVS (cuius nomine tanto libentius vtimur, cum plu-
rium nomina tam illuftri compendio omitti poflint) rNp, rex
eorum audoritate , Pelecanum efle, immodica licentia docuit,
neque docuit folum, fed aliis etiam perfuafit, alios in praecon-
cepta opinione confirmauit. Quod ne temere a nobis dittum
videatur, quas illius fententiae rationes attulit, ordine difpofitas,
age, confideremus,  Primum, quo fe tuetur, facimus, quod
DN 3 TIRp, ewomere, didtum vult, fequutus quosdam’ Judaeos,
vt fit auis, quae cibum_evomere foleat.  Pelecanum autem, vel

 potius Ozocrotalym (nam alterum ab altero non fatis diftinxit 8O-

CHARTVS) conchas deglutitas evomere conftat. * At vero, fi
hoc valuerit multo re@ius mnp Canis habendus erit.  Nam Pe-
lecanus tantum conchas enomit, fed Canis, tefte pLINIO, al=-
vum etiam.vomitione curare docuit. Etiam Ny&icorax GEs-
NERI poterat hoc nomine infigniri, qui vomiturientis inftar ine
ter arundineta clamitare fertur. Deinde verbum illud mnp
enomere, licet ab hac radice, nec potius a verbo NNP nomen il-
Jud duftum ‘concedamus, commentitium videtur.  Aliud eft
NP, Las, euomere, quod etiam Aezhiopibus in more pofitum
eft. Neque enim formarum difcrimina, vt folent, temere ne-
gligenda,  Alterum BOCHARTI argumentum eft, quod an&o-
vibus Firuzabadio et Demirio Gs-3 fit auis aguarica longo collo :
fed quam temere inde Pelecanum effe concludat, faris manife-
ftum eft. Quod vero Alexandrini in Mofe et Plalmo, nec non
Agquile in Zephania, interpretati funt’ weAenave , tanto minus afe
fenfum nobis exprimere debet, quod Alexandrini bis aliter Grae-
ce converterunt; ac Theodotion svuvey pofuit. = Quoniam igis
tur tres Graeei translatores pugnant contra tres alios; femee
ipfi, lii alios, fide atque au@oritate privant , huiusque nominis

; igno-
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ignorantiam, nifi falfa irrepfit fcriptura, haud obfcure pradunt. ’

Sed hac arte multos fallere folet BOCHART VS, vt, quos can-
fentientes habeat, lauder, reticeat aduerfantes.  Quod autem
HIERONY MV S in Plalmo reddebat Pelecanum , Graecos imitatus,
vt faepe alias, fecit, quo et ipfum Onocrorali nomen pertinet,
quod cum Pelecano apud veteres mon minus, quam recentiores,
promifcum vium habere, vel ex OPPIANO intelligicur.  Acce-
dit, quod eadem fententia prorfus repugnat Pfalmo CIL Fefaiae
et Zephaniae.  Quae tria loca pofcunt avem locis defertis aflue-
tam, prior praeterea locus clamofam. Sed Pelecanus et Onocro- A
talus funt aues aquaticae. Hac neceflitate compulius, cum et- |
jam Ardea PLVTARCHO et AEL1ANO, cibum euomere dica-
tur, nomen MNP huic quoque proprium fuiffe, nulla praeterea
ratione addita, fumit. Sed etiam Ardeam auem aquaticam efle
monenti, non omnia deferta inaquofa efle refpondet. ~ Quae
refponfio fuperioribus non magis ferri poteft. Nam de Fefaia et |
Zephania fortaflis valueric: fed in Pfalmo, cumvea avis fN
“31D  Kaar deferri dicatur, campis magis, quam aquis afluetan
intelligi planum eft, 43, 53¢

Nobis quidem vero fimillimum videtur, BNP efle Corni-
cem. Primum enim Arabes hoc nomen, alter Sy-5, alter Jius
v interpretati funt: vnde patet, vtramque feripturam de eadem
aui valuiffe ¢ quod et ipfum infra ex Chaldaica feriptura intelli-
getur. Jam dubitari nequaquam poteft, quin i3 fit Cornix:
guod manifefte docet DEMIRIVS ‘apud Bockartum.  Deins

de Syrus vbique reddit lao, quod idem eft cum 5, 5: quare ver-
tendum erat Cornix, vt PETRVS BENEDICTVS in Epbraeme
Syro retiflime conuertit, quamquam etiam femel pofuit Picam,
quam ineptus GABRIELIS SIONITA, quem verfionis Syriacae
interpretem ferunt, praeter Cygnum et Pelecanum ipfum, Cornici
peflimo exemplo fubftituit. Tertio loco confentit JONATHAN, |

quando NPP et NOPP alterum generis mafcylini, alterum foe- {
minie




minini, vtrumque idem cum loo Cormice pro Hebr, NNP de.
dit, Neque minus quarto Zalmudici, qui dicunt mnp efie, quod
idem fit PP vel Pp: loca funt a BOCHARTO f€c non aBv x-
TORF10 laudata. Quibus fere accedunt Rabbin.i. KIMCHIVS
ad Zephan. I, 14. papn N7 MNP Kaar eff Kik, In Michlol
Jopki p-p: AND- TN 337 O ORI NN W NNp
P radix e¢ff PNp et in Talmude Rabbinus Fuda, nNp, -
¢ity ¢ffe paps Laudat deinde loca Talmudica alia fupra iam
memorata, Eodem fere modo ad Leuitici Cap. X[, et ad Ze-
phan.ll.  Quod fi vero etiam Rabbini quidam de aue cogitarunt
habitante ad maria, eamque ob caufam fortaflis de Pelecano; ta-
men omnis haec opinio nata eft ex eo, quod nonnulli nominis
iftius originem duftam voluerunt a wvp vomere. - Ita BAAL
HATTVRIM ad Leuit. XL N"P"‘" D77 NNpri:  neque aliter
ABENESRA ibidem: quamquam idem ad Pf CII, 7. y'ap efle
-radicale monet : ut fecum ipfe pugnet. =~ Vnde KiMcH1vVS ad
Efai XXXIV. s~3m w2 PP AWRd pan NI nNp
DA NDNID U Kaar vocatur in Mifibna Kik: avis eff, quae ba-
birat in deferto: rveperitur in oppidis maritimis. Quae cum in-
ter fe pugnent, poft ~53-p fine dubio exciderunt talia : yay
e, hoc eft, fune qui dicunr, reperiri in oppidis mariti-
mis.  Sed re@iflime eam auem collocat in folitudinibus. Kim-
chius. ~ Vnde autem ifta Glofla fic profecta, quae in Talmude
YR pp explicat ey Aferes, difficile eft intellectu. -~ [f-
lud vero certiflimum, nNp non effe Anferem.  Neque illud
e poteft. intelligi Anfer [ylvefizis , quoniam hic dic!' foler 1y
man - Fortaflis audor iftius gloffae, fonum ac firepitum Anfe-
rum nomine PP fignificari exiftimauie, - Quin etiam, quo minus
fententiae noftrae nouitas vel potius vetuftas cuiusquam animum

offendat,  vulgaris haec eft inter Judaeos noftros opinio ﬁgui-
B em
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dem et ipfa_verfio Bibliorum Germanica, fed Judaico fcribendi
more exarata, pro MNP reddidit Graz h.e. Kray vel Kribe.
Igitur omnes interpretes veteres, praeter tres Graecos (verfio
enim Latina numerari non magis poteft, quam Arabica, vbi eft
Alexandrinae imitatrix ) quin etiam plerique Rabbinorum pnp
efle Cornicem, vno ore docent,

Quid ? quod etiam Alexandrini Fefaine et Zephaniae inter-
pretes ad eandem fententiam accedere videntur. - Quando’ enim
in Zephania pro NNp pofuerunt yeueisovreg atque pro Smm e-
eenx, qua tandem ratione in hanc interpretationem delati funt.?
totius loci verfio hacc eft : Ko veuyoovrou v peow durye moipwior
RO TTORYTO ToL 3’774519& TG VG s RO D(OLULOUIAEOVTES (nNP) Lok éxwo: &Y Tois
Qervwpsy durs wviraalyoovres ww fhpw Quynce &y Tois: diopuy-
pooy durys, we wopexes (AN) du Tow wudwaw cuTS. Quid eft
vero fimilius, quam ordinem horum duorum verborum pertur-
batum efle, vt loco yxumrsovrec reponendum fit Koguxes et loco
nopones, yupudsoyreg,  Cui fufpicioni robur ac pondus addent,
quae infra de ‘=M dicentur,  Similis eaque longe maior og-
dinis ‘perturbatio reperirur’ in ‘defcriptione auium immundarum
Lenity X1, et Deurer, X1V, . Quod fi vero fumptum fuerit, pro
iz redditam efle Kogu# Coruus, huius nomine ipfam Corni-
cem oftendi fufpicamur. Eft enim Cornix, quod inter omnes con-
ftat, anis quaedam, forma et magnitadine, inter Coruum et Gracy-

‘lum’ media, propiusque ab illius fpecie abeft. Vade ots mqyy,
“quod Corui proprium nomen ¢ft, etiam de Cornice apud Arabes
“invaluit, adieQo plerumque nomine %~ paryus: quin Cornis
!¢em et Coruum eiusdem generis Arabes docent. Hanc ob cauflam

et Cornus et Cornix Kpwley crocitare et cornicari,dicuntur: a quo
verbo nomen Cornicis du@um effe tradit Erymologicum M. his
verbis: Kopwyy, 70 Swov: mrape vo npod® npwyy , s wheovuspi: ve
o, xopwyy. . Hine ipfi Alexandrini Ferem.1ll, 2, pemymn maws
DSR2 VWD sufidiata es ipfis, vt Arabs in deferto, amyy lcgzn-

Oy
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do, Graece reddiderunt: éxafioes duroic doet uoptyy spyuwpsy.
Idem forfitan accidit nomini Graeco Kogx& apud auores profa-
nos, quando aetatem diuturnam eius praedicant, quo nomine
alias Cornices laudant. HESIODVS centum faecula vinere Cor-
uum ait, quod etiam notauerunt PLINIVS €t SCHOLIASTES
LYCOPHRONIS ad V. 793.

Zu¢up Saveirer wovrioy Quywy cuemus
Kopaf: ovy omdois, Nyjmrwy Jdpvuwy wedus.

Decrepitus morietur, waring elapfus tegmini
Coruus cum armis, Neritios prope falius.

Scholiaffes ita:  Kopunx eiwe rov Oduosen dix 10 mokv povioy,
Euxroy yup ourw Sy yevewg , wed Hewdoy ¢ wope£,  Sed hoc fre-
quentius de Cornice. JUVENALIS :

Rex Pylius, .magno f quidquam credis Fomero
Exemplum vitae fuit a cornice fecundae,

Omittimus ARISTOPHANEM, HORATIVM, inprimis PLI=
NI1VM, Videfis poTrTERVM ad Lycophronesn.  Quod autem
Np tamquam de pluribus diGtum Graeci interpretati fant, de
more fecernnt: fic aap ipfis yepwidsorres funt, non ywuridswy et
Mep ¢xwor s neque aliter faepe alias,  Iraque nen ftatim varie-
tas fcripturae in auxilium vocanda eft. Similem errorem irrepfif-
fe fafpicamur Je/. XXXIV, vbi haud aptius pro mnp reperitur
apud Alexandrinos OPNEA, quod a KOPKEZ pro KOPAKEX:
per fcripturae compendium, ductum videtur.

Jam cuique loco, vbi noftrum np legitur, {i quae auis
‘alia, Cornix accommodata eft.  Quod Lewir. XI, 18, certe non
negari; in reliquis locis eciam iis, qui vel Cornicis, quae fit na-
eurd, ex JONSTONO didicerunt, probari debet.  Verfarur
enim Cornix praccipue circa vrbes et domos: quemadmodum
' B2 a
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a Iefaia et Zephania in vibibus Niniue et Zione collocatur, Mg~
s1oDys in O. etD. v.744. 745,

Myde dopoy woiwy dyemiEssoy narademer,

My 7o é@eopseyy npwdy Acuepvloe nopwyy.

Neque domum faciens imperfeiam relinquito,
Ne forte infidens crocirer flridula cornix.

In primis.autem ¢inerea Cornix per aeftatem in montana abit:
ac’ coerulea potifim im incolie falcus, locaque foliraria, cuius ge-
neris funt PN campi inculti nec babirars, Quam ob rem
Pfalmo CIL. ==-p nNF‘-;, quae dicitur Alexandrinis Ferem. 1lI,
2. Kogwvy sjoypwpevy, fe fuosque fletus comparat poeta diuinns,
Eft enim Cornix garrula, cantuque obftrepero, fiue, vt Lv-
CRETI0 dicitur, raucifono, nobilitata, Quare a ftrepitu Corni-

ces nomen mnp indeniffe videntur: id quod in animalibus fo-
lenne eft. \ :

Sequitar alterum eorum animalium, quae Zephanias olim

vrbem ampliffimam, fed fuis ciuibus orbam occupatura ‘prag-

fignificauit, M2p eft, in varias formas ab interpreribus trans-

formatum.. Tanta eft huius nominis obfcuritas. Litteris ac fo-
no vicinum map nihilo notius. . Vtrumque apud antiquos trans-

Jatores , ob leuiflimi diferiminis negle@tum commune Hericii noe

men. - Sed inter hos quo amicior eft.confenfus et quafi confpira~
tio; tanto grauior diuific controuerfia recentiores , ex Judaeo-
rum, alia atque alia molientium, diffenfu occafione arrepta. Sed
arbiter vitro oblatus, quem faepe dicimus faepiusque dicemus,
BOCHARTVS, animis ad.concordiam reuocatis ita certamini fi-
nem fecit, vt <\ap Hericium itemque Hyftricem , map: Facue
lum ferpentem efle decerneret, - Neque inde ab eius memoria,
quam fuo ftudio parauerat, pax vmquam, mirum, turbata,
Quando igitur veri inveftigandi atque inueniendi cupiditate com

pul-
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pulfi, fam aBOCHARTI! partibus difcedimus; quo certior eft
ab illa parte vi@oriae poffeffio, tanto noftra eft fors periculofior,
nulla faufti euentus fpe abblandiente.  Sed etiam ancipiti pugnae
faepe res committenda. Hoc igitur, vt ve eft, extra omnem du-
bitarionem pofuit ocHaRT VS, Arabicum i3 effe et Hyfria
cem et Erinacenns, quamquam nulla de ea re antea fuerat dubitatio
idemque Chaldaicum ag Talmudicum T2 et B (quod idem

effe volunt MAIMONIDES et BARTENORA ad Mjfchnae traf,

de Sabb. cap. 6. p.22, ed, Surenb. nifi legendum fit 12 ) Sy-
rorumque 1,245 : vtrumque non magis ante controuerfum.
Sed quod cum his idem efle voluit Hebraicum MEp 5 in €0 quis
dem lapfus videtur. Qucd di&um mirabuntur forfiran multi,
lique praefertim, qui hodie quacuis Arabica Hebraicis, verius-
que et conuenientia et diffenfione non fatis perfpe@a, immifce-
re folent. . Nam Arabica littera 3, quae eft extrema vocabuli
&858 pars, refpondet non Hebraico 4, fed 7, a Syris horum-
que acmulis, Chaldaeis ac Talmudicis, in. mutato, Cu-
ius rei ignorantia aut negligentia, incredibile eft, quo‘t quantos-

' que pepererit errores: cum praefertim multi 5 eodem fono, ac

S
a efferre foleant. Hoc modo Hebracorum pm=371 a Syris exara-
tur ws2?, Chaldaeis mn9, Arabibus 5\93, quod eft primo
ma&auir, deinde facrificanir + nec minus AN7, 377, ‘_jé lupus s
YV I g3 brachivm ([T, [P 438 Ill(;ﬂfll”l, barba.: 237
237, 85 cauda: mAmyr, MY S5 aurum: 950 N1 AT 942 I
=\1, s flaxir, etquae fint huius generis alia.  Ex quibus ef-
ficitar 3;_;.5, quod BOCHARTVS, vti olim ad Mifehnae Tra-
&arum de Heterogeness capite oftauo pag, 146. tomi I ed. Su-

"”",' MAIMONIDES feccra[, cum ‘11517 Contu“t, idem eﬂ‘e
B cum
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cum ﬁaP Hebraico, quem faciunt veteres Erinaceum: atBo-
CHARTVS nulla firma ratione allata, ferpentem Faculum :
ob quem errorem, quem erranit BOCHARTVS, occulatiorem
omnibus eum temere .pronuntiavit CASTELLVS.  Vterque fi
contuliffer Aethiopicum B3P Hyftrix,y non 783p; facile vi-
differ, Hebraicum TDp non autem 9\ap, Arabico &35 re-
fpondere.  Neque litterarum Aerhiopicarum alias princeps jo-
BVS LVDOLFVS in Commenrario ad Hifforiam Aethiopicam  p.
207. ab hoc errore immunis fuit. Itaque quid ™ap fit, ex iis,
quae hadtenus difputauimus, fatis pater, Hyffrix; fortaflis etiam
Ericiys: eodem enim gencre vterque continetur : fed nomen
map obfcurum manet. Nam quod veteres cum Rabbinis Eri-
cium voluerunt; fermonis, cui aflueti erant, Chaldaici, vbi nap

feribitur P, fimili verbo decepti videntur.

Sed ynde certius quidquam exquirendum fie, nos quidem
nefcire haud grauate conficemur.,  Addemus vero, ne diligen~
tia huic nomini noftra defuifle videatur, quae coniectura potui-
mus hucusque affequi, aliis forfican certiora, KIMCH1VS qui-
dem vterque MNop contulerunt cum Arabico wanJp: ita hoc
nomen fcriptum legitur apud XIMCHIVM ad Fof; XXXIV. et in
Michlol Fophi ad Zepban. I, Sed re&ius KimcH1VS feripfic ad
Fef. X1V, 23. et Zephan. 11, TINBIps VE SALOMO, Sfilins Melohi,
ad Fefaiam bis, TNDIp Autem Gallice dici volunt wyy~p h. e
Tortue, Teffudo. Caftigavit KIMCHIOS BOCHARTYS: quod
i) Zefudo Gt, non illud nomen, quod voluerunt Kim-
cHIl, Sed fortaflis veri quid in mediuvm attulergne,  Nam noe
mina Arabica Ericio propria, Ze¢fudini fere fant communia: vt
r,_b\ eft Teffudo et Erinacens: nec minus o531,  Vinde facile
fieri potuit, vt etiam 3& i3, quod KIMCHIORY M INDIp Vi-
detur, Echini Teffudinisque nomen commune eflce. . Sed forfi-

tan




s & 889 15

tan illod ipfum vozabulum oil, foni vicinitate xIMCHIVM
inniorem, fermonis Arabici rudem, fefellit. Quin ne 7efudo
quidem iis, quae Fefwias Cap. XXXIV. et Zephanias de Mep
{cripferunt, fatis congruit.

Forfitan igicur Hebraica TSP et 1pp uno Arabico nomi-
ne 5 s, quod feripturae priori tantum 'conuenit, compre=
henfa funt,” hoc quidem modo, vt Arabibus duo nomina alterum
S Ls TEPS alterum 553 5 1pp olim fuerine, quae deinde
in voum 5.3 coalefcerent.  Cui {ufpicioni fanent varia huius
commutationis exempla, Sic. o33y Erinacei ec Teffirudinis commu-
ne nomen eft: fed Teffudinems defignare videtur, non per fe
ac proprie, fed quod eidem verbo admixtum eft alind N,
quod Teffirudini proprium manfit,  Ita M eft dacriter incef~
fir, non per-fe, fed ex vicino )3, et M lupus proprie eft
Y13 ¢ et quae funt huius generis plura, Litterae enim 3, a
Grammaticis inventae,- in veteri lingua a a. nullum difcrimen,
Inde apud feriptores mirum, quanta perturbatio, dum, negleia di-
ftinGione, altera littera pro altera, per negligentiam librariorum, ir-
repfit.  Sunt quoque vel hodienum Arabes, quique ab his littera-
rum formas mutuarunt, Per/ae, punctorum eiusmodi valde negli-
gentes, ve CHARDINIVS multis teftatur : - quin ipfe BOCHAR-
Tvs faepius O-RiS pro d.i.iS exaranit haud circumfpe&ius,
Ttaque quum 55 fir et de 1{_;1./7‘;'1';; et de Bricio vﬁta_tum 5 ita
re@ius feribi videri poflie Hyffr7cis nomen, ve 1\8p idem fic:
pracfertim cum . Aechiopice 1039 Hyftrix dicatur , vt oftendie
JOBVS LVDOLFVS, . Sed quando Eriuaceus- intelligeretur,
fortaflis feriprura O35 110p olim obeinuit, poﬁga in d4is
mutata, vt Hyflrie; et Erinacee 5 generis propinquitate iundis,

idem
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idem nomen contaret. - Itaque quamquam non tolli; tamen les
uari poflit BOCHAKTL error; reftitui autem fua veteribus, qui
TBp et MIP indifcriminatim Zchinum. interpretari funt, quo-
dammodo au&oritas.

Ira vero nitimur-non, nifi coniettura eaque fatis improbabi-
li. Auem enim effe 93ap , quid tandem eft vero fimilius,. quid
clarius? Apud Efaiam collecatur inter nNp, MW et 2
vbi profeco nullus Hyftrici , multo minus Ericio locus. Zepha.
nias Jefaiam imitatus, Cornici adiungit. Quis non iterum auem vi=
deat? Ita R. SAL. IsaAacvs ad Fe/i XXXIV. myan Y
V90 NREWY 9o h. e auis, guae nodtu volar, Gallice Chouctie
h. e. NoFua : apti{ﬁme. Idem ad Zephan. 11, l-ﬁng\ nNP

MDY Kaaz et Kippod funt anes. R. SaLOMO filius Melchi ad

Fefe XIVe 200 NI0WD AW NI NP Kipped off auis ba-
bitans in deferto. Eodem modo ad Fe¢f XXXIV, = Etiam ABEN
ESRAE auis eft, Judacisque noftratibus. Quorfum vero haec
omnia? vt appaseat, €os, qui auem, eamque Noctuam, interpre-
tati funt, legifle 53ER , homen apud Targumittas Talmudicosque
frequens. Quam vero procliues fint ad permifcenda inter fe

haec bina nomina librarii, documento finr illa Bv X TORFI1 in

Lexico Chaldaico : In Gemara edit. Bafileenfis hic legirur P,
Sed in Tofephos Cholin fol. 63. cob, I, adducitur bic locys er legitur

AEP - Judicent alii.

Proxima verba my9ma 5yws byp vulgo ita redduntur :
wox cantabit in feneftra, Vocem intelligunt auis,  Sed iftud omne
magno vatis eiusque elegantiae incommodo. Nam enumerare
animalia coepit, quae vrbem occupatura fint, fingula: his autem
intermifcere vniuerfarum anium nomen, vbi nominanda erac auis
quaedam, aut aliud animal fingulare, quid magis ab auGtoris ve-

nuftas
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nuftate abhorret? At haud multo aliter veteres. HIERONY MVS :
vox cantantis-in fencftra: Chaldarus : W22 HYINY NDW HP ,
vox garrientis in feneftra. Vterque =@wN ante S~wn transferen-
do inferuit,  Sed ab hac interpretatione differe. Alexandrina :
wes Oypie Quyvyoer, et belluse clamabunr, * Similiter Syrus
oD oo (Zowwo et belluae rugient in ea.  Arabs:

leel o u;w ety €t belluae vocem edent in oftiis eius.
Syrus €t Arabs Alexandrinos fequuti, perexigua mutatione, orta
ex ambiguitate verbi dioguyuw, in eo confentiunt, de Bellza loqui
vatem. Sed ne hoc quidem nomen, propterea quod itidem gene-
ris eft, nec formae, fententiae appofitum: nifi forte dypix apud
Alexandrinos Hyaenas intelligi oporteat, quas conftar belluas
fuiffe xws’ é€oxyv appellatas, vt vel nuper notauit cel. BEC~
MANNVS in primo libello de hifforia naturali Veterum. Sunt et-
iam loca quaedam ea de re apud BOCHART VM.  Sed dyp vo-
cari Graecis Hyaenas non meminimus: contra dyp illis eft Leo.
Cuiusmodi fera fingularis quin Alexandrinis dypoy hoc loco di=
catur, parum habere viderur dubitationis: fortafle Crocodilus s
fi quidem in Aegypto degerunt.  Sed hoc quidem curiofius jn=
ueftigare, vix operae pretium eft : illud momenti maioris, quo
iure fuerit ex Hebraico 5yp Bellua exprefla, Neque enim, quod
{ciamus, in vlla linguarum Orientalium vocabulum Yyp hunc

vfum habet. Si quis autem yy3p fera, pro ‘ﬂp legifle Alexandrinos
putet;isres dinerfiflimas commifcere videtur. Quam ob rem, quin
feriptura Graeca fana fir, valde dubitamus. Hebraica fune:
W~ p, Graeca: Jypix Qurjoes. Videtur He?raxcum "ps
Quyy, in Graeco Quyyoer corrupto latere. Sed quid fit reponen=
dum, infra’ fortaflis emerget: Jam quae noftra fic fententia
dicemus:

G ; Re-
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Relicta fua vocabulo, '-,1P fignificatione, in verbo “=ys

- haeremus, Quod quidem, quamquam eft per fe verbum tempos

ris futuri, tamen in nominis rationem abiiffe fufpicamur, . Eft
id Hebraeis folenne, praefertim ad nomina propria formapda, vt
-lkmn 1 Chron. IV, 34. Y¥aps ib v.9. 3vpn ib.VH, I, et fexagiota
alia, Noftro eft fimillimam X3P 5 ynde "mg:;‘:a Nebew. X,

25 Du@uam igitur eft 8 sy, [dem autem putamus cum Chal-
dsico ~3Y@ , NI et Arabico geiw vel flaw , verogue in-
dubitaro nomine Felis, . Quod ne cui videatur paulio alienius,
qua cognatione tria illa._ nomina inter {e contineantur, —expone-
mus. _Atque Chaldaici quidem ratio haec eft. Jod, quod eft in
AWy ab dnitio, tamquam ad formam pertinens, omiffam. Jam
conftat binas litteras easdem ope Dagefch forris faepins in vnam
contrahi, quod Dagefch refoluere Syri, Chaldaei, Samaritani,
Acthiopes Arabesque in litteram Nun folenr. ' Sic [y capra,
:5c, Wol, et, quae fupra habuimus, 'TBP et 1IEp, eodem
modo: vt plura exempla omittamus,  Itaque ex ==wn fir Chal-
daice 3y, YW, e, in Dagefch fortis compenfationem, litte~
ra Nun interieQta, =3y, cui Arabicum st et U confonum
efle, ‘nemo facile negauerit. ~ Iraque S-yipa H\P reddimus: wox
Felis_in feneftra.  Videtur autem hoe loco Felis fera fignificas
ri, quod in'deferta vrbe positur:  quemaimodum  Arabicum
L3842, Félis; Hebraeis ‘g “Felis' feraett. ' De horribili Felium
vlulata, quo refpicit Zephanias, non opus eft, noftra legentes
monere, A :

'“Verbo adhue de Graecis,  de quibus iam funra, wid? i
verba Oypiee Quyyoermale traie@a pre (DﬂNHSElQPIA, haec au-
tem ex OQONHAIAOTPOY, h. e, wox felis, quemadmodum in
Hebraeis eft, corrupta dicamus? Frequentffimae vyerfionis

Ale~
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. Alexandrinae corruptelae hanc immutandi audaciam, nif legas

bunt, certe excufabuat.. - Awpoyus autem, non fouea, fed id
quod perfoffum eft, bene pro n9n reddiderunt.  Ea enim fe.
neftrarum- ratio in: oriente. - Caeterum. in defcribenda vaftitate
magna ¢ft inter 0SSIANVM et ZEFHANIAM confenfio: e
enim ille inCarmjne , quod inferibitur, Carthon: The fox looksq
out , from the windows, Vulpes profpiciehar per fencfiras,

- Sequitar deinceps apud vatem RO 2N » defolazio in Ui-
mine: fatis iejune. Qujs enim in carmine eleganti ac venuﬂo,
limen defolationi obnoxium aequo animo ferat? JONATHAN ¢
NYN IR defolarunt porcam: Syrus: ousins o gladiys
in_portis eius; ita GABRIELIS SIONITA vertit; fed reius s
defolatio in portis eius: pam Yoes etiam eft defolatio.  Portas
plures pofuit, ducibus Graecis. De vtraque et Chaldaei erSy-
ri’interpretatione, quod modo de prima’ diximus, valet. [ra-
que forfitan optime Alexandrini:  Kopunes 8y o1z mvAwew aurys,
corut in portis ‘eius : quod Arabs de verbo expreflit. ~ Nihil
enim huic loco aptius nomine animalis, defertum inhabitantis,
Sed quae ratio eft inter 39my et wopanx coruum? num forte lege-
runt 34\ ? quam. {cripruram praetuliffe videtur ipfe Luthergs
nofter: ita enim ille: die Raben auf'den Balcken, - Sed ad varies
tatem fcriprurae leviter confugere, vbi eft auxifium in propine-
quo, hoc fuerit fortafle temeritatis. - Quid igitur?‘ Eft Sysis
Hebraico MM, fimile verbum jsjas , quod Syrus vbique pro
aui yyvop pofuit in libris facris ¢ fed verumque nomen cuius
auis fit, adhuc ignotum. Nam BOCHARTVM, qui,_hau'd du-
bie Gabriclem Sionitam fequu;lKS,. pro cito‘nia. habutt, tpgmo' res
prehendie Uluftris MicHAELLS 0 Quacfionibus Arabicis, ipfe
quidem;, quae fit, incereus; monens tamen, Epbracio Syro tur.
pem ac fordidam auem dici, Qua de cauffa {oiase nobis videtur

C2 efle
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effe Oridis {ive Tdrdae fpecies.  Nam el mas quis slas,
quae, vt Arabes referunt, eft awis magna; magni colly 5 Cinerei co«
loris, ravdi inceffus er volatus, bonae carnis. Quae defcriptio,
quamquam minus plena , fatis tamen Otidem prodit, non ipfam
quidem noftram; fed orientalem , quam sHAW1VS p.282.283/
defcripfit,. Pofuit Arabs hanc auem pro ea, quae eft Fefi
XXXI1V, 11. apud Graecos #8i;,  Ex Arabibus multa de eadem
agi /4> congeflit loca BocmARTYVS P, IL p. 282.{qq. Ne-
que vero foni tantum affinitate accedit ad auem ls3as , Afas
bica Otis ;5 fed etiam moribus et natura.  Eam cnim’, quando
Arabes tradunt , auem efle. fordidam atque foetore horrendam ;
cum - Epbraemo fupra laudato admodum conueniunt: vnde in
prouerbium abiit: ¢rl4> (3o 2l merdofior Oride.  Solitudi-
nis.amica, procul ab vrbibus locisque frequentatis degie, Vnde

fortaffis non male inter defolatae vrbis incolas referatur. - Sed

repugnat ipfum Graecum nomen. zopxf, quod Corui aut Cornicis
eft, nonTardae, Magis foreaflis conueniat Bubo, cuius foemi-
nam Arabes A= Wb arrom folirudinis vocant, nec minus
MW ey Cornus notis five vonrimoput Pro quo nomine uopxf
fimpliciter pofitus videri poflit. . Sed quoniam hoc admodum a
veri {pecie abhorret, cum nomen vunrinopxf Alexandrinis alias
in v{u fuerie; nein hac quidem opinione tuto acruiefcere licet;
Eft vero obiter monendam, ex iis, quae de Nyc¢ticorace dixis
mus, folui quaeftionem illuftris MmicHaBLIS, quaeauis fit yyy-
Tiopns y in Arabiam percgrinantibys propofitam, Itaque Ny-
&icorax Gefireré, quem JONSYONVS, Quem recentiores, vt
KLEINIVS, LINNAEVS, iuter Ardeas referri volune, 4 Nyéi-
corace veterum prorfus dinerfa eft.  Haec Opus, erat praemo-
nere, vt pro aam a LXX. In:erpretibus verbum #opxs omnie
no non efle redditum appareret,

Alie
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Aliunde igitur lux-exquirenda. = Sumfimus 'fupra, idque
haud temere, - fywp nomine xopxxos-ab Alexandrinis fuiffe red-
ditum.  Vnde fequitur,, verbo 39m in eorum verfione non
refpondere xopanes, Coryos., fed HoLoNEOYTES o Chamaeleontes.
Quod fi iam noftra legentibus probabimus; fieri non poteft,
quin non folum, quod fupra de ANp , eiusque Graeca interpre-
tatione diximus, valde confirmetur; fed ‘etiam “ipfa nominis
=4r interpretatio extra emnem dubitationem collocetur.

Arabibus vera frequentiflimum Chamaeleontis nomen eft
L=, quod cum 34m eiusdem radicis efts < Ditum vult Bo-
CHARTVS, qui mpwan Chamacleonrem finxit , quemadmodum
Judaei quidam apud R. SALOMONEM Filium Melchi - ad Jef
XXXIV. pa95y in ;‘1*'7\?:}4.1 tranfigurarunt, a 2> baffa: vt
fie'quafli faculorrix, Soler enim linguam, quam longiflimam ha-
bet, vibrare in infecta. ‘Sed oppido fallitur BocHARTVS. 'Nam
haftae nomen longius a radice diftat; et alia via inde du@a eft,
Dius potius a 39|, cuius propria vis ac poteftas apud Hebraeos,
Chaldacos et Syros eft in exficcando, vt o= : quapropter de

aquis exficcandis Fe/l XIX, §. LI 1oi ditum, et cum o~ ,
exficcari, coniun@um legitur.,  Nam fole ' gaudet Chamuae-
leon, eiusque quafi calore exficcatur, s (madl) Jailug
¥ coypls Ladiass Loz conversic fo ad folem, et quocunque
bic orbem infliruir, ille verfarur.  Hoc quidem nomine prae-
cipue laudatur Arabibus, vt CAABO ZOHEIRIO v, 29, me-
ridiani folis aeftum defcribenti :
l_.L.SJ—= JA) = e i e w e wm
¥ mdaSlwrd) Il <GS Oy
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ainlease Lot o By Leygy
PRI G A R WO S Jrpl G =S
w: 793 - - - quum [udat (Camela) |
Montesque vapor operit :
Quando opricatur in eo Chamaeleon,
Ac fi pars eius exterior in fole reffa,

DAHMANO AMRIO apud Lerzum, eodem fere modo ¢

PRI 15 S WY 5| R W Chxda s
- Tranfiui,et Ghamaceleon illuftri iam die [oli expofitus.

Huc fine dubio refpicit Zephanias, quando Chamaeleonemm
in limine collocat, vbi tamquam in loco aprico, folis 'vndique ra-.
diis feriri poffit, . Fortallis inde huic animali corpus afperum, ceu
Crocodiloy: quod tribuit PLINIV S, quodque tuberculis minimis
obfitum effe notanit. Cel. BECMANNYVS in Libello primo de Hiflo-
7ia naturali Vererum. — Denique eo magis huic loco conuenit
Chamaeleon, quo magis conftar, vaftis locis atque defertis hog

animal gaudere.

|+~ Naturam autem ac mores huius animalis bene quidem; - at:
non . {atis copiofe defcripfic HASSELQVISTVS, certus iple te-
ftis; fed in veteres hac in re paullo iniuriofior, Nam colorem
ne veteres quidem omnes, cuiusque gencris confinxerunt: id
quod vel AEL1ANVS docer, magius ille-alias fabulator :- e yup,
inquit , - wepeTUX0S weheve 7o) eidogy. ods EEerpeve To popQuwuc  els
nhwporyre psTep@irdepeves, . Nam nigrem._ fi offenderis ipfum
Jpecie, quafi mutara vefle y in wiridemt formam  abit,  Videfis
sviDAMer Cel. HEVSINGERV M ad Juliani Cacfares, Similiter
Caabi Schiliaftes: ~ o) Y 8y Leadll = WHEW (L4500,

solorem murar in oeflu folis, eftque mox niger, mox viridis,
Sed
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Sed vitimotum verborum : {ay w89 omnine eft ratio

difficillima : vulgo fic Latine conuertunt : guando tabularum eiys

7 (vrbis) cedrinum nudanerir Deus; vel : nam rabularum eius co-
cedrinum nudabir. "Sed pro =3 nam reddi, nifi fummo fenten=
tiaze dectrimento, ' non poteft: ‘guando, quodammodo poteft,
¢ Etenim Ghamaeleonra dixerat "Vates habiraturum in lim'ne," Cur
vero id fiat propterea, quod nudatum fit tabularum? Sed fas

tis quoque ieiune vertitur : grando. ~ Quae’ €nim’ eft ratio limie
nis et tabulati cedrini? ‘cur tum in limine commoretar Chamae-

leon; cum defiru@um fuerit eabulatum ? *Eft igitar vero fimillis
muni, particulae ~3 ‘aliam fubefle novarionem.

Alterum nomen ypan haud planius, = Nam quorfum illud
7 afine additum? Putanc eflfe pronomen eius, fed carct pan-
&o, quod dicitur Mappik. Vade ypyn per fe nomen cum
foemini generis indice, effe intelligitur ;. non ductum ab N 3
quae cedrus-elt, aut fi'malis, pinus: nam CELSI1 aut TREV VIE
aut eorum, qui contra hunc difputarunt, cauffam, quoniam ils
jud'ipfum nomen, vr diximus, huic loco vindicari nequit, iam
non agimus,  ltaque et forma nominis pyny et, quod jam fu-
pra oftenfum eft, reliqua verba, quibuscum iun@um eft, nosn
ad cedrum, fed alio illud fpeare, fatis declarant.

T'ertium. denique verbum ™Y nudsuiz, quo modo Jocum
hic habere poflit, nos quidem ignoramus. Quid enim eft, ny-
dare cabulatum? idem yolunt, quod fit desicere ac deftruere, fed
nulia ratione allata, ' ANuwdore autem et deflruere, quam diverfa@
rationis?  Nonne eodem iure nudare et_gedificare et fleve et yio
dere ct alia omnia einsdem fignificationis funu poflui?  Iraque

hace
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haec tria verba, quae diximus, aliam fententiam flagitant; wvul-
gari reieCa. .

His forfitan aliisque rationibus, (neque enim aliquas in me=
dium acenlit ) addu@us fuic do&iflimus EVNCK tvs, vt in Symbo-
lis ad Interpretationem Codicis S. nouam tentaret explicandi ras
tionem, in hunc modum: nam arbor indigena furgic: quae qui-
dem interpretatio multum eft a fuperioribus diuerfa, - Neque ve-
ro minus ab hoc loco videri poffit aliena: propterea quod variae
rationes, quas ante contra vulgarem fententiam attulimus, etiam
huic repugnant. Verum poterat Vit do&iflimus, modo in no~
ftram fuperiorum verborum interpretationem ipfe incidiffet, ma-

nam fuae fententiae veri fpeciem conciliare: quod eius loco,
venihil, quod ad veri inuentionem quodam modo pertineat,prae-
termiffum a nobis videatur,iam facturi fumus, 54m, quod proxi-
mum eft verbum, Chamaeleonta efle, fatis fuperque a nobis oftens
fum videtur.  Atqui familiariflimum huius animalis ‘domicilium,

fune arbores fruticesque. SCHOL1ASTES adGaabum: (-5 S
HES Mel 3 E=ldl &3, TN & b =iV dicirur Chamaelcon tem s
pore meridei v fummo arboris. faftigio verfari;- Idem notauit:Gos<
vivs ad Adagia Arab. p. 110 ac LETTVS ad Casbum, Quo et-
jam ille a BOCHARTO, fed alio confilio, laudatus locus ex Ter-
tulliano pertinec: Cbamaelc’omém -- cumm offenderis apud wvineam
[ferme [ub pampino totum , ridebis illico audaciam nominis. Quag
momenta {i addantur do&iflimi FvNCKIX fententiae, fatis ele-
gans; orationique maxime accommodata videatur. Sed repugnant
eidem rationes longe firmiores, quae iam proferendae funt. Sus
mit Vir do@iflimus, verbo Hebraico, 113y, vt Arabico ifs pro s <,

praccipue fignificationem esjuendi fubefle hinc illud furgere. At
hoc conceflo, non videmus, cur 719¥, coniugationi fecundae

conuenienter, non yny appofite ad primam, fcriptum fueric, Sed,
b fie

vt
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vt-hee declinet Virdo@Qiflimus), formfﬁ'sfﬁup&;i!mutari atque sy
R noision onavi g B RS SPisd ' ."‘,'L
exarari fubebit! quamquam nihil de hac re monuit. ' Sumit etiam.
altero loco, mymn  vitiofe feriptum, in M, quae indigena gy
bor ipfi dicitur,, mutandum effe, In.guam opinionem Virum do.’
&iflimum delacum putamus verfione A exandrinorum PLXXX V]I,
35 vbi-proHebraico' 4wy illi CUMHIERON Y MO, Arabe atque’
Herbiope, Graecaen-verlianis | ductoritate' lapfis, ™R legerung,
quemadmodum ‘inuerfa ratione do@iflinits F vNCKIVs hoc Toco’
pro oy legendum mmpyputar.  Sedomnis haec fufpicio nata
eft ex ea, quam propofuit, verbi Tmyinterpretatione, Quod i
enim'fuerit arefiere s cedro omnino locns hic efle nequit’; qixoniami
Libano eft ea arbor propria, atque ad augendam petius vrbis Ni-
niue amoenitj'atem,'quam vaftithtem pertinuerit. Jam vero ¢cum cref=
cendinotio inyverbo {=y non via fie, nequeilla neceffaria; fed pro
arbicrio famta; -aliam - huius verbi notionem - afferri malimus,
quam eam obcauffam mutari alterum nomen myw; vtomittamus,
fi arboris, ‘mentio, iniiciatary vtiverfetur ibi-Chamaeleon;  non
ante in limine habiracurom dici poruiile. S
. Res igitur redit ad Vezeres Codicis Interpretes; quicerte ab
hodierna interpretandi ratione fic. recedunt, vt dubitation; no-
ftrae haud leue inde accedat momentum : quos ‘ne indi®a caufla
condemnemus, quomodo a re@a via aberrauerine, - edifferemus,
Alexandrini habent: diori. uedgos, 70 duasypa durys h. e, guoniam ins
Sar cedri adfydera vique capur exrulir.. vy igitur; pro cedrg
habuerunt; fed mmy pro- nomine cum 3 pronominis;: du@o .ab
V= eminuiz: quemadmodum PLXXXVIL, 35, mqynm transtules
runt, émwipousvog, qui eflt HIERONY MO clenarys s Syro
QLGS AT, o fofe astollenresdt AR ABS Alexandrinorum
veftigia preflic. < Guius tralationis. fententia, " quamquarm “ali-
quantsm claudicae; tamen eft €a, quam hodie tenent, longe ap.
tior. Scd repugnat w a fine nominis My , quod per negli-
gentiam Alexandrini in vertendo omiferunt;  vel potius proxime
verbo iwhxerunt in huync modam: W TN ¢ VEtacentnus pun-
;2 D &o-
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@orum. vocalinm-digerfiratem -et. litrerde. Soante” yqui alifentiamy
haud illam _quidem plane inaid zam; at vero moleftam.  Sed
HIERONYMV S quoniam  atrenuabo robur'eius. sy pro verbo
temporis fuenri habuit a wy, quod fine dubio refpondet Arabico
Nig detrimento afficere: pro may legic may : nifi' forte ipfum may
roboris notationem, habuit, quemadmodum 5, « - eft res pragffan-
tior, quam.-quis poffidetsii ~Sed haec fententia, quam frigida’t
quam miti. ac facili fic. pergit Vates oratione, graui ac terribili
fententia ante lata, Syrus: woiol] ooty W20 quoniam ra-

dix eius nudara off. TVIIN cum Mappikaco 71 legir, fignificatione
fumta ab: ; NI Sirmum effes radicibus in folum firmiter defixis:

s .z s {
vide iV firmas habens radices arbor, . Pro Ty legic oy

Sententia, quae inde emergit, itidem peflima.  Chaldacus de-
nique: Y\NO YWY ¢ rabularum: deftryxeruns : quemadmodum
verbo By de eadem re vius eft idem ille Ferem, XX1l, 14,
NN DD Bry et obiepir trabibus cedrinis.” Ex quo in-
telligitur, Chaldacum in-verbulo 5 haefitaffe: neque enim Chal=
daice transtulit. ~Reliquorum ‘duorum verborum f{Ententiam exe-
preflie quidem; fed mutata orationis ftru@ura. Quibus inter fe'ri-
te collatis, haud dubium cuique eric, ipfis veteribus obfcuram
horum verborum fententiam fuifle, nec'magis quam noftris hodie
hominibus perfpe@am. - Neque igitur hoc loco au@oritate ‘ecrum
nitendum eft ; fed alia ratio, fi quae relita uobis fueri, indagana.
da, [ltaqueifi,/quod nobis’coniedtural et ratione aflequi Ticuit, li-
bere fuerimus profefli, ab omni nos liberos reprehenfione futus
ros {peramus,

Quam ob,rem;; quid Zephaniae propofitum fuerit, hoc verfu
docere, in memotiam quisque reyocet velimus, Animalium ille,
vrbis defolatag. olim incolarum, »omina. emarrars inftituerat.
_'Quid? fi eodem haec verha {peétare. dicamus ? rapi}: enim nos in
hznc fententiam ipfa eorum ratio, Nam pypen iplumArabicum
34/ efle, quis vel modice yeriusque linguae gnarusnon agnofc;:?i

; i e
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Sed €1 et Lynw: quod genus iracundia’ feruens), 'non male fe-
liquis feris’, ‘quardm meminit vates, ad augendam‘ tererrimae ‘vas
fticatis imaginem, focietate funxit; fed ea, quae mutua aliarum, in
alias {acuitia perpetuoque bellocontineaturs

Nec minus v ferae nomen videtar, Habemus in Mifchna

ayo. (nam punétis vocalibus_eorumque fulcris verba interdum va=
riare conflar)fed quaequalis fit, ipfos Judaeorum do@ores, quos ni-
mis noftra aetas contemnit, latere videtur. Zraffatu de primitiuis
fritibus eap. 2.8, VDTN UM IR AWENONT 13 WM
R R WA AR ot B O R e B = R UL By s = e i L
R N REnaY. MY N D01, Quorum yverborum
quum ineptiflimam sVRENHV §1V s exhibuerit interpretationem,
aliam fubftituimus, quae talis eft : Coi alii compararivolunt cum fera,
alii cum iumento, alii et cum iumenro 6¢ cum fera, alii denique neque
cum iumento neque cum fera. In hanc fententiam eodem loco plu-
raleguntor, Sedin tantado&orim Talmudicorum diffenfione, non
minu: Rabbinis, quid 93 fir, obfcurum fuit.sb:MA L MON¥DES ani=
mal efle ait ex hirco et capra compofitum: nec multo aliter BAR=
1“6 N O R A, aliis arierem muntanum efle; aliis hircum; qui.cum ca=
pra coitum iniuerit, aliis animal quoddam' fingulare, prodidit. Nos
quidem ex Antiloparuin genere, de quo PALLAS inSpicilegii Zoo-
logici fafciculo primo pracciare egir, fuifle coniicimus: quoniam,
quac Talmudicide hocanimalipra: cipiunt, Autiloparum generima-
xime conuenire videnturs Accedit, quod Phoenicia;Syria, Palae=
{tina, teftibus SHA W 10/P- 347, €CRVSSELLOP-§4s his animalibus
abundant : fi quidem magnis agminibus fyluas camposque perers
rant. Sed natura eorum ac mores prohibent, quo minus, vaftitatis
augendae gratia, mentionem eorum iniici reéte potuiffe credamus.
Quare aliud in medium proferre placet animal, cuius nomen cum
5 prorfusidem eft. GoL1v § omifit; fed habet DEMIR1V S inhis:
Jri-“ Lasio Sy Sanlie $hop=ad ‘,_?_.3_5 J"’-Lb 2y Jogsall
() =% W Jess g=wll Sy hoceefty ex verfione Cele-
berrimi KOEHLERT ad Abulfedac rabulas Syriae: Chaufel auis ¢ft
magna, cum  gurture ingenti, ex qua fiunt pelliceae vefles
(ita
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(ita-etiam GOLIVS, fed rectius forfican marfupia) ‘wocatur eas
dem Baga et Gamel ma_ (camelus aquae).et »D Co/ ;. et quae

{unt reliqua. Verbo = 3 eft Onocrozalus, qui confuetiore no=
mine chanfel,quod etiam BOCH A RT V'S, infcio celeberrimo x 0 £ H-
LERO, atculit, appellatur, Nec male Onocrotalus in vrbe Niniue
aquis abundanti, commoraturus dicitur.

Reltat ;mmy, quod vt fupra eflt di@um, wudeuir''vers
tunt. INobis ductum videtur ab =54y, formae yNy rumen 4

SNy yny-autems, - ‘quod  idem  Arabice ;_; tefte goL1oQ
eft s vocern edidiz Styutbiocamelus mas, guod communizer G dicitur,
Idem voce (< 1 vocem edidit Struthiocamelus ‘ev quidem mas; 1
de femello (= _srra dicitur, Pugnatigitur, fecum iple GOLIVS, to-
tusque fallitur. Nam ita Arabs quidam apud BOCHART vV M ILp.228.
iV pluo Lastly, 2l 131 el ple ML . Dicirur arra
Strurhio mas, cums clamat er Zimar eft vox foeminae. Ita etiam FI-
RV ZaBADIVS. Vinde gl/= ipfe Struthionis maris clamor. Videtur
igitur hocloco yy. fruzhio efle, cuius profeQo aptiflime fieri
mentio hoclaco potuit, Iliud autem nemo facile nobis obiiciat, quod
Struthio, vel etiamreliquorum,quae defcripfimus, animalium vaum
itemque alterum, alianominaferant: quafi 4deo pauper fueric fer-
mo Hebraeus, vt (uumquaeque res idque voum tantum habuerit no=
men: quod hac ipfa, lingua fatis refellicur, * Accedit,, quod
varia’ nomina alienis' animalibus ab ipcerpretibus male afiQa
fuerunt; - Neque ordo,quo iunétafunc animalia ifta apud vatem, no-
ftrae fententiae aduerfari videbitur : propterea quod Zephanias
non id egit; veHiftcriae Naturalis fyftema componeret.

Ex omnibus autem, quae haétenus difputauimus, {ivera fint, efli-
gitur, ita totum locum efle latine conuertendut : cubabunt ibi greges,
atque cuiusque generis ferae; Cornix et Evinaceus in laguearibus ipfius

pernobtabunt :'clamabit Felis e fenefiva > Chamaeleon apyicabituy in timie
Onaocratalus, Lynsx, Struthiocamelus ibi habitabunt: Graecam autem ver-

fionem ita corrigendam : %t vepusooyra by LETWCUTIE ToII, Utk TOYTR T
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